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The article deals with the analysis of Swedish similes which describe a person’s
movement as part of the linguistic worldview against the Russian language material.
The aim of this article is to determine a place and role of Swedish similes characterizing
a person’s movement and displacement in the Swedish culture as compared to the Rus-
sian culture. The material for the research includes the data from Swedish dictionaries,
illustrative contexts of usage of analyzed units in Swedish literature, journalism and the
Internet (the Swedish National Corpus), results of a survey of Swedish speakers, as well
as of the data from dictionaries of stable comparisons (similes) of the Russian language.
The paper contains an ideographic classification of units of the category considered, an
analysis of quantitative content of ideographic groups of Swedish similes as compared
to the Russian language ones and a detailed linguoculturological analysis of the stand-
ards and basis for comparisons. As a result of the analysis, it becomes obvious that the
ideographic category of similes occupies different places in the Russian and Swedish
linguistic worldviews. Swedish similes mainly represent appearance, disappearance and
fast movement of a person, that is, the Swedes focus primarily on the general displace-
ment of a person caused by movement. In the Russian linguistic worldview displace-
ment and movement are far more detailed, which indicates a greater attention to this

https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2018.201 193



fragment of reality in the Russian linguoculture and greater movement differentiation,
expressed in similes, denoting slow, reluctant or lazy movements.

Keywords: Swedish similes, comparison standard, comparison basis, linguocul-
turological analysis, ideographic group, national-cultural specificity, linguistic world-
view.

Similes take a special place in the phraseological system of any lan-
guage, since they constitute one of the most numerous categories of
phraseological units with formally expressed comparative semantics.
Currently, there is an increasingly active study of similes in the linguo-
culturological aspect as a fragment of a language picture of the world of
a nation [Lamakina, 2010, YuFenin, 2016, etc.]. The language picture of
the world in this study is understood as “a scheme of perception of reality
fixed in the language and specific for a given language collective” [Yako-
vleva, 1996, p.47].

The purpose of this article is to determine a place and role of Swed-
ish similes characterizing a person’s movement and displacement in the
Swedish culture against the Russian background.

The material for the research was data from Swedish dictionaries, il-
lustrative contexts of usage of analyzed units in Swedish literature, jour-
nalism and the Internet (the Swedish National Corpus), results of a survey
of Swedish speakers, as well as data from dictionaries of stable compari-
sons (similes) of the Russian language.

Ideographic Field (IF) ‘Movement, displacement, immovableness’
includes 51 units, according to Swedish Phraseological dictionaries. It is
possible to conditionally allocate two ideographic categories (IC). One
of them includes units that express movement and displacement, the
other — immovableness.

In this article, we will be interested in the first category. Similes of
this category can be combined into several ideographic groups (IG):
“To move quickly, “To make fast, erratic movements, to fuss, “To make
senseless movements, “To appear somewhere suddenly’, “To leave quick-
ly, to disappear from somewhere, “To go ahead, “To go, trying to be un-
noticed; “To walk without noticing the surrounding), “To move back’ and
“To disappear without a trace.

The IG “To move quickly’ includes 6 units: gi / fara fram som en furie
[to rush like a fury], komma farande/ fara fram som ett jehu [to rush
like Jehu], dra/ga fram som en lavin [to rush like an avalanche], fara
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fram/kora/springa/ dka som en vettvilling [to go/to drive/to run like a
madman], gd som kdpp i hjul [to go like a spoke of a wheel], springa som
om man haft eld i hilarna [to run as if the heels are burning].

The standards of similes of this group are represented both by the
names of traditional objects and realities for many cultures — samples
of speed — en lavin [an avalanche], and by lacunary in relation to the
Russian language en furie [a Fury] and ett jehu [Jehu]. The standard en
furie has a great originality with respect to its Russian counterpart. In
the Swedish language consciousness, this standard characterizes neu-
tral, as in similes of this group, or even positive human behavior. The
simile ga/fara fram com en furie [to rush like a fury], according to the
survey and analysis of Internet contexts, is actively used in Swedish. It
turned out to be known to most of the informants interviewed and is
often found both in blogs and in journalism: Vi visste att Rasmus Elm
egentligen dr for bra for sant hdr [...] och att Emil Johansson kan fara
fram som en furie lings kanten. “We knew that Rasmus Elm was too
good for such a thing [ ... ] and that Emil Johansson could be worn as
a fury along the edge (DN 2009)”; Dd dker dammsugaren fram och jag
far fram som en furie i huset “Then the vacuum cleaner starts to work,
and I wear like a fury around the house (madworld-bitten.blogspot.fi)”.

Russian similes with a fury as a standard always character-
ize a negatively evaluated behavior and, in addition, are used only
in relation to a woman: 6pocamvcsa/6pocumvcs (Habpocumovcs,
HAKUOLIBAMbCA/ HAKUHYMbCA) HA KOTO Kak [paswvapennas] Dypus
[rush/rush (attack, throw up/throw) at someone like a [enraged]
Fury — Disapprovingly. About an angry woman who fell on smb. with
fists, curses, furious reproaches, accusations. Cf. 6pocamuvcs/6pocumvcs
kak cobaka; epvieamuvcs/eopeamvcs (6pocamvcs/bpocumvcs) Kypna
Kak Pypus [to rush like a dog; to break in/rush in somewhere like a
Fury]. Disapprovingly. About a woman who impulsively, angrily and vi-
ciously ran in somewhere [Mokienko, 2003, p.461].

The standard of the simile fara fram som ett jehu [to rush like Jehu]
is biblical. It goes back to the name of the Israeli king Jehu, who rode
his chariot at great speed. But from the middle of the XIX century the
noun Jehu ceased to be perceived by Swedes as a proper name and began
to be used with an indefinite article of neuter gender — ett jehu [Bev-
ingat 2005, p.204]. This simile is also among the most common units of
the group under consideration: Den hdr duktiga husmodern startade sin
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stidddag med att fara fram som ett jehu “This good housewife, starting to
clean up, ran around like Jehu (tofflan.wordpress.com)”; Det vet vi som
sett honom halta in i omklddningsrummet ett par timmar for att sedan
fara fram som ett jehu pa isen “We, who saw how he limped into the
locker room, and after a couple of hours he scampered like Jehu on the
ice, we know this (GP 2003)”.

Completely identical in Swedish and Russian should be recognized
the following similes: fara fram/kora/springa/dka som en vettvilling
and Hecmuce, bexamv kax cymacuieowuil (nonoymnoiii) [to rush, run
like a madman], dra/gd fram som en lavin and Hecmucv xax nasuna
[to rush like an avalanche]. The above-mentioned Swedish units also
belong to the active stock of Swedish speakers and are quite frequent
in Internet contexts, journalism and fiction. The similes springa som
om man haft elden i hilarna (to run as if the heels are burning) and
nememyv / Hecmuco Kax Hackunudapennwvuii [to fly/to rush like with tur-
pentine inside] are of similar imagery which allows to attribute them to
the partially matching. It should be noted that the simile springa som
om man haft eld i hdlarna apparently got into Swedish phraseological
dictionaries in an euphemized form. The results of the survey of native
speakers clearly indicate that in folk speech this simile functions with
the replacement of the hdlarna [heels] component with baken [back].
It is presented in the Internet contexts in the same form: Och ndr man
gar ut for att hdmta honom sd springer han som om han hade eld i baken
“And when you go to take him, he runs away as if his butt is Burning”
(minbebis.com)”.

There are no Russian equivalents for such Swedish simile of the con-
sidered group as ga som kdpp i hjul [to go as a spoke in a wheel]. The
simile ga som kdpp i hjul turned out to be unknown to most informants,
there were no contexts for its use, which makes it possible to consider
this unit obsolete in modern Swedish. Lacunar regarding the Swedish
language are Russian similes as follows: nememuv/Hecmuco kax éuxpo
[to fly/to rush like a whirlwind], nememuv/necmuce xax memeop [to
fly/ to rush like a meteor], 6excams / muamocs/Hecmuce Kax Ha noxap
[to run like to a fire], 6excamv / nememv / muamvcs kax oenauieHHwlil [to
run/to fly/to race like a catechumen], 6exxcamv / Hecmuco / muamovcs kax
ownapennwiii [to run/to rush/to racelike a scalded], nememo / muamvcs
kax nmuya [to fly/to rush like a bird], nemems / necmucv kax nyns [to
fly / to rush like a bullet], zememv / muamocs xax paxema [to fly / to rush
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like a rocket], nomuamvcs/nobexams kax c yenu copsamvcs [to rush
headlong as if one has been let off thelead], 6exxamo / Hecmuce / muamvcs
Kax yeopenuii [to run/ to rush like one possessed (frenzied)].

The IG ‘“To make fast, erratic movements, to fuss’ is also represented
in Swedish by 7 units. Standards of similes in this group are animals
flinga som en skallad ratta [to rush like a scalded rat], springa som yra
hons [to run around like crazy chickens], fara/springa/sno som en tit-
ting [run/scurry/scamper like a sparrow], economic and household
realities — flidnga omkring som en skottspole [to move as a shuttle],
fara/flinga/rusa/sno omkring som ett torrt skinn [to run/to scamp-
er/to scurry around like dry skin], chemical elements — vara/ fara fram
som ett kvicksilver [to run as mercury], names of persons — jdkta/kora
som en vansinnig [to fuss like a madman].

All units with animal standards were known to most of the inform-
ants interviewed. They are also frequent in Internet contexts and jour-
nalism: Tvd tvittider var inbokade och jag sprang som en tditting upp och
ner for trapporna “There were planned two laundry visits, and I ran like
a sparrow up and down the stairs (Ips.blogg.se)”; Servitrisen for som en
skallad ratta mellan borden och hade inte riktigt tid for oss “The waitress
was worn like a scalded rat between tables, and she practically did not
have time for us (www.ragazze.se)”; Eller sitta pa spdrvagnen ndr den
kor langs Avenyn och se alla dessa mdnniskor som springer som yra hons
over sparen framfor vagnarna “Or sit in the tram as he walks along the
Avenue, and see how all these people run like crazy chickens across the
ways in front of the wagons (GP 2005)”. It is worth noting that the sim-
ile fldnga som en skallad rdtta occurs in contexts with the replacement
of the component — fara instead of flinga, and the simile springa som
yra hons is constantly used in situations when it involves the disorderly
movement of a large number of people at stations and public transport
stops.

Similes with standards — economic and domestic realities, accord-
ing to the conducted research, are also actively used in modern Swedish.
In the simile fldnga omkring som en skottspole [to move as a shuttle], the
constant replacement of the flinga component by fara is also typical:
Han for som en skottspole fram och tillbaka i skogen “He was running like
a shuttle through the woods back and forth (theblogformerknownas-
deppspret.wordpress.com)”. This is probably due to the low frequency
of the verb flinga in modern Swedish speech. However, the simile fara/
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flinga/rusa/sno omkring som ett torrt skinn [still running around like
dry skin] still occurs in contexts with both the fara component and the
flanga: I gammal god Ruby-stil for hon omkring som ett torrt skinn och
pratade obekymrat i munnen pd alla som rikade komma i nirheten “In
the old good style Rubi rushed around like dry skin and spoke carefreely
at the same time to all who were nearby (GP 2004)”; Jag skall flinga runt
som ett torrt skinn och intervjua folk hela dagen “I will scurry around
the area like dry skin and interview all day long” (henrikalexandersson.
blogspot.fi).

The simile vara/fara fram som ett kvicksilver [to run like mercury]
was reported by most informants as unknown, and it was not found in
Internet contexts. Apparently, this expression can be attributed to the
number of obsolete. The simile jikta/kora som en vansinnig [to fuss/to
drive like crazy] occurs in the contexts examined only when it comes
to a driver of a vehicle, most often about a chauffeur: Forare i Ferrarin
korde som vansinnig, korde pd kvinna “The Ferrari driver drove like a
madman, knocked down a woman” (www.flashback.org)

In the Russian language, this ideographic group is represented
mainly by similes with standards-names of animals and persons:
memamucs/Hocumvcs Kak yeopenas kouwika [to rush like a mad
cat], cnosamv/konowumocs kax mypasvu [to scurry/to swarm like
ants]; Hocumvcs/memamocs kax éop no apmapke [to rush about like
a thief at a fair]; memamocs xax na noxape [to rush as on a fire];
memamocsa/Hocumvcst kak ouymenviii [to rush like a madman]. This
group is one of the few in the ideographic category under consideration,
where Swedish units are more widely represented than Russian ones.
There are no complete equivalents in two languages among the units
of this group. Partly coincident in terms of imagery, one can recognize
the similes flinga som en skallad ratta [to rush like a scalded rat] —
memamucs/Hocumvcs kak yeopenas kowika [to rush like a mad cat]
and jdkta/kora som en vansinnig [to fuss/to drive like a madman] —
memamocs/Hocumucst kax ouymenviti [to rush like a madman].

To the considered group adjoins in meaning the simile tringas som
boskap [to shove like cattle] which can be allocated in the separate IG
“To make senseless movements. The status of this simile in terms of us-
age in the modern Swedish language is ambiguous. Half of the inform-
ants interviewed said they had never heard of it, but it still appears in
Internet contexts, although it does not have a high frequency: Men att
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behova kopa biljetter flera dagar i forvig och sen tringas som boskap i
foajen “But imagine, being forced to buy tickets for a few days and then
to stand and be shoved like cattle in the foyer” (magnuskolsjo.se).

Two more Swedish similes of the ideographic category under con-
sideration form separate groups. The simile gad fram/fara fram som en
angvdlt [to go like an asphalt roller] represents the ideographic group
“To go ahead’. This expression is well known to interviewed informants,
most of whom use it in their own speech, and quite often in Internet
contexts and journalism: Isa har precis repat forsta gingen idag och hon
imponerar ordentligt ndr hon far fram som en dngvilt pa scenen fylld
av energi “Isa has just rehearsed for the first time today, and she makes
a wonderful impression when she rushes like an asphalt roller on the
stage, full of energy” (bloggar.ekuriren.se). This unit is used not only in
describing the movement in the literal sense, but also, for example, to
describe human actions in the social and political context: Utan minsta
hénsyn till lagar eller domstols dom har Palmér ndrmast gatt fram som
en dangvdlt och krossat allt vad rdttvisa heter “Without the slightest re-
spect for the law or the court’s verdict, Palmer practically walked like
an asphalt roller and broke everything that is called justice” (www.sa-
pereaude.se). The considered IG is lacunary with respect to the Russian
language.

The simile gd baklinges som en krifta [to move back like a crayfish]
is also the only one in Swedish expressing a backward movement. This
unit turned out to be unknown to half of the respondents, and in con-
texts it was encountered only in fiction, and for the characterization not
of movement, but of human behavior: Inom mig tinkte jag emellertid,
att jag med tillfredsstillelse skulle se honom anta utmaningen, for att en
enda ging kunna visa att han ej gick baklanges som en krafta utan trot-
sade sitt dde, for att kanske kunna besegra det “I thought to myself that I
would gladly see how he would accept the challenge to show at least one
single time that he did not back off like a crayfish, but struggled with fate
in order to possibly defeat it” (Arenander B. Lorenzas dagbok). In Rus-
sian, there is a complete equivalent of the simile — namumocs kax pax
[to move back like a crayfish], also used for both the characterization of
movement and human behavior.

The topic of the appearance and disappearance of a person occu-
pies a significant place in the considered category of similes. This topic
combines several groups of similes in this category — “To appear some-
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where suddenly’, “To leave quickly, to disappear from somewhere, and
“To disappear without a trace’ In total, the composition of these groups
includes 15 Swedish similes. The internal thematic relationship of these
groups is manifested in the presence of common standards among the
units included in these groups, as well as the typological similarity of
standards — for example, by the large number of standards-participles.

Most of the standards of similes in these groups relate to the military
sphere and natural phenomena. The standard skjuten ur en kanon [shot
from a cannon] is present in comparisons expressing a rapid appearance
and rapid disappearance — komma som skjuten ur en kanon [coming as
shot from a cannon] and fara ivig som skjuten ur en kanon [to run away
like a shot from a cannon]. Both similes were known to all interviewed
informants and were equally frequent in Internet contexts. It is note-
worthy that the vast majority of the use of both units falls on the sports
theme: Jétten Sol Campbell kommer som skjuten ur en kanon pd en hérna
och England leder efter 22 minuter “The giant Sol Campbell appears as
shot from a cannon at the corner, and England leads after twenty-two
minutes” (www.dn.se); Kldvnasten och Wiksell startade framfor och han
for ivag som skjuten ur kanon “Lovastin and Wiksell started before him,
and he fled like shot out of a cannon” (rallyfogel.se). The simile komma
som en raket [to appear as a rocket] is used mainly in the sports context:
Jag har en kdnsla av att Henrik kommer att halla sig kvar ddr i toppen och
att Daniel kommer att komma som en raket efter sin skada “I have a feel-
ing that Henrik will stay on top, and Daniel will appear as a rocket after
his injury” (bloggar.aftonbladet.se). The tendency of borrowing of mili-
tary terminology and phraseology in sports sphere has long been inher-
ent in many languages, that is caused by aggressiveness and expressive-
ness of military sphere, as well as similarities in tactical constructions,
for example, when fighting in a war and a match in game sports. Obvi-
ously, in Swedish it is possible to speak about deepening this trend and
its spreading to the level of thematic standards of similes. In the Russian
language there is also the comparison nossumucs xax us nywxu [to ap-
pear as out of a cannon], equivalent to the Swedish simile in question.
Analogous to the simile komma som en raket can be recognized the Rus-
sian expression sviiememyv xax nyns [to fly out like a bullet].

En oljad blixt [oiled lightning] is another standard used in similes ex-
pressing a rapid appearance and disappearance. This standard is present
in the similes fara fram/flyga fram som en oljad blixt [run up/fly up like

200 Cranounasckas gunonozus. 2018. T. 16. Boin. 2



oiled lightning] and fara ivéig som en oljad blixt [run away like oiled light-
ning]. The first of these similes is very common both in colloquial speech,
according to the survey, and in fiction and on the Internet. The second is
much less common in contexts. Apparently, this standard gives compari-
sons some paradox, thereby strengthening their expressive function.

Similes expressing rapid appearance and movement contain also
patterns — natural phenomena: dra in/fara fram/komma in som en
virvelvind [enter/fly like a whirlwind], komma som ett yrvider [come
as a blizzard]. The simile dra in/fara fram/komma in som en virvelvind
occurs in contexts with all variants of the base of comparison speci-
fied in the dictionary, both literally (expressing a physical movement)
and figuratively: Han far fram som en virvelvind pd isen “It rushes on
the ice like a whirlwind” [Press, 98]; Oppositionsledaren Carin Jimtin
drog in som en virvelvind efter den socialdemokratiska valforlusten “Op-
position leader Karin Emtin appeared as a whirlwind after the defeat
of the Social Democrats in the elections” (blog.svd.se). In the Russian
language, along with the simile nanememuw xax suxpe [to fly like a whirl-
wind] there are synonymous units Hazememv/nporecmucy kax cmepy
[to swoop /sweep like a tornado] and sopsamuvcs kak ypazan [to break
into like a hurricane].

Among the similes of this group it is necessary to select the simile
komma som ett yrvider [to come as a blizzard]. This expression gained
popularity in the Swedish language due to its use by A.Strindberg in
the famous novel “The people of Hemsd”: Han kom som ett yrvider en
aprilafton och hade ett hogandskrus i en svangrem om halsen “One
April evening he has appeared suddenly as a blizzard, with a flask of
Swedish tin tied over his shoulder on his belt”. This sentence, which is
the beginning of the first chapter of the novel, became a precedent text
in Swedish culture, and its precedence is often played out in one way or
another in contemporary journalism: Han kom som ett yrvider en host-
dag, dock utan hogandskrus runt halsen men med spisen bokstavligen i
resviskan “He has appeared as a blizzard in the autumn evening, though
without a flask of Swedish tin, but with a stove literally in a suitcase”
(www.dn.se); Hon kom som ett yrvider en aprildag och visade att hon
dr en vdrldsstjidgrna “She has appeared as a blizzard on April day and
has shown that she is a world star” (www.dn.se); Statsrddet kom som ett
yrvider en septemberafton “The minister has appeared as a blizzard in
the autumn evening” (www.svd.se).
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As already noted above, a significant number of similes of the groups
in question has standards-participles: komma som efterskickad [to ap-
pear as though they have sent for him], komma som kallad [to appear
as if you called], vara som forsvunnen frin jorden [as if has disappeared
from the face of the earth], vara som bortblast [as if blown away by the
wind], vara som uppslukad av jorden [as if it is absorbed by the ground].
The simile komma som efterskickad turned out to be unknown to most
informants, however, it is quite frequent in fiction: Han kom som efter-
skickad, och det var bestimt i tidernas gryning att han och ingen annan
skulle bli hennes frilsare “He appeared as if he had been sent for, and from
the beginning of time it was decided that he, and no one else, would be-
come her savior” (Hoéijer B.-E. Rallarens ros); Du kom som efterskickad,
sdger tant Alma till tant Mdrta “You came as if someone had sent for you,”
said Aunt Alma to Aunt Murte” (Thor A.Oppet hav). Apparently, this
expression should be recognized as literary one.

The simile dyka upp som gubben i lidan [to appear as an old man
in a box] is actively used in modern Swedish speech and in Internet
contexts, both for describing the sudden appearance of a particular
person and for a group of people making up some unity, for example,
of a sports team that suddenly came to the leading positions, or even
a political party in the election race: Och Stellan gor en grandios show
han med, dyker upp som gubben i lidan pa det ena efter andra stillet!
“And Stellan, he also makes a grand show, appears as an old man in a
box somewhere from one place to another!” (Regionteater.blogspot.fi);
Personligen oroar jag mig for att Miljopartiet plotsligt ska dyka upp som
gubben i ladan, det vore ett rejdlt slag mot (S) och (V) “I'm worried that
the environment party will suddenly appear as an old man in a drawer,
it will be a tangible blow to the Social Democrats and the Left” (jinge.
se). This unit requires a culturological comment. Gubben i lddan (an old
man in a box) is a famous toy in Sweden consisting of a box with a lid
and a doll with a spring inside. When the lid opens, the doll pops out
of the box. In Russian, the same and in many ways similar in imagery
unit is evickouump Kax wepmuk u3 mabaxepxu [to jump out like a devil
out of a snuftbox], which, however, is not recorded by modern Russian
dictionaries of similes (stable comparisons).

Among the similes that characterize the traceless disappearance,
only the simile vara som uppslukad av jorden [as if absorbed by the
earth] is active in speech. The simile vara som forsvunnen fran jorden
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[as if it disappeared from the Earth] occurs only in classical fiction, and
vara som bortbldst [as if blown away by wind] has not met in contexts
and is not used in speech of interviewed native speakers.

In the Russian language, according to the dictionaries of stable
comparisons, there is a simile that can be considered equivalent to the
Swedish vara som uppslukad av jorden — kax cx603v 3emnto nposanuncs
[someone disappeared as it fell through the earth]. In addition to this
simile with the earth-standard, the Russian language has a simile with
the name of another element as a standard — kax 6 800y kanyn [some-
one disappeared as sunk in water].

Both in Swedish and in Russian, there is one more IG within the
ideographic category under consideration — ‘“To walk without noticing
the surrounding’ In Swedish, it includes ga som i ett rus [to walk as with
drunkenness], gd som i ett tocken [walk as in a fog], irra omkring som
en osalig ande [to wander like a restless spirit]. The last two similes are
found only in literary contexts, which allows them to be classified as lit-
erary: Hon gér som i ett tocken. Hon grdter sig till somns varje natt “She
walks like in a fog. She cries every night until she falls asleep” (Nordberg
M. Lovisa); Som en osalig ande irrar jag omkring pa landsvigarna — “As
a restless spirit I wander along country roads” (Bjerne U. Livet vantar
dej). The Swedish simile irra omkring som en osalig ande partly coincides
with the Russian one xodumu/6pooums xax nenpuxasuuoui [to walk/to
wander about like a lost soul]. Other standards of similes with such a
basis in the Russian language are nynamux [a sleepwalker], comnambyna
[a somnambulist] and menv [a shadow]. It should be noted that this ide-
ographic group can equally be attributed to the IR ‘Emotional states, but
the examples of the use of the units in question indicate that the move-
ment aspect itself is manifested rather clearly in them.

The IG “To go, trying to be unnoticed’ is presented in Swedish in
three words: smyga/komma som en tjuv pd natten [to sneak/to arrive
like a thief at night], smyga sig bort som en annan tjuv (precis som en
tjuv) [to disappear as some thief (just like a thief)]; smyga sig undan som
en vat hund [to walk away quietly like a wet dog]. From the mentioned
similes only smyga/komma som en tjuv pd natten is recognized by native
speakers as active in speech. The simile smyga sig bort som en annan tjuv
was unknown to anyone surveyed informants. Apparently, this phrase
is obsolete, and even the Swedish phraseological dictionary provides its
interpretation in parentheses immediately after a header unit. Among
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the Russian units of this group there is also a simile equivalent to the
Swedish smyga/komma som en tjuv pd natten — Kpacmocs kak mamo
8 Howu [to sneak like a thief in a night], but this comparison is obso-
lete in the Russian language and also partly coincides with the Swedish
simile to sneak like a thief.

This ideographic category is represented in Russian by twice
as many units and ideographic groups than in Swedish. So, lacu-
nary in Swedish are such IGs, present in Russian, as “To go slowly’
(uomu/nnecmuco/ mauwgumocs kax uepenaxa [to go/to trail/to tug
like a turtle], xak 60dososHas/0603Has knaua [like a water-waggon/a
baggage nag], kax na noxoponax [like at a funeral]), “To go somewhere
reluctantly’ (uomu xax na <cmepmuyio> xasuv [to go as on <death >
penalty], kak na kocmep [as on a bonfire], xak na numxky [as on tor-
ture], xax Ha swagom [as on a scaffold]), “To move lazily, sluggishly’
(x00umv / 6podums xax eapenvuii [to walk/wander as worn out], kak
connwuli [as a sleepyl], kak connas/ocennsas myxa [as a sleepy/autumn
fly]; 6pecmu kax yeopenwviii, xax Hexmcusoil [to roam like mad, as inan-
imate]), “To go from side to side’ (xooumo, wazamo, memamocs xax
<Ouxuti> 38epv 6 knemke [to go, to walk, to rush like a <wild> beast
in a cage], kax sampasnennwiil/3aznannoui 36epy [like a hunted beast];
memamocs Kak nee/muep/ muepuya 6 knemxe [to rush in like a lion/a
tiger/a tigress in a cagel; 6pooumv/xo0ume kak masmHux [to wan-
der/to walk around like a pendulum]; cHosame kak uennox [to scur-
ry as a shuttle]), “To move easily (uomu/odsueamocs kax no acpanvmy
[to go/to move as on asphalt]; srememov/dsueamocsa kak no 6030yxy
[to fly/to move as if by air]), Appear in large quantity’ (nocotnamocs
kak eopox [to sprinkle like peas]; criemamuvcs kax myxu Ha meo [to fly
like flies to honey]; nHanememy, naepsnymov kax capanua [to fly in, to
come like locusts]; svinonsamv/evinesamo omxyoa-n. kak mapaxauol
<u3 wieneit> [to crawl out/to get out like a cockroaches from cracks];
dsueamvcsi/ Ha0sueamocss kak uyma [to move/to approach like a
plague]), “To crawl’ (nonsmu/ useusamocs kax 3smes/ 3metixa [to crawl/ to
squirm like a serpent/snake, like a coluber]; nonsmu/ussusamocs kax
uepesik [to creep/to squirm like a worm]; nonsmu kax swepuya [to
crawl like a lizard]), ‘To flee’ (6examv/pasbecamvcs kax xpuvicvl <c
moHywiezo kopabna> [to escape/to flee like rats <from a sinking ship>;
pasbezamvcs/ pasbpedamucs kak osuybl [to disperse / to scatter like sheep];
pasbezamuvcs/ pacnon3amvcs Kaxk mapaxkanvl <u3 ujeneii> [to scatter/to
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spread like cockroaches <from cracks>]), “To fall’ (nememv / nadamo xax
kamenv [to fly/to fall as a stone]; ynacmo / ceanumocs kak mewiox [to fall
down as a sack]; ynacmo / ceanumuvcs xax cron [to fall down as a sheaf]).

As a result of the analysis, it becomes obvious that the ideograph-
ic category of similes occupies a various place in the language picture
of the world of Swedish and Russian. Swedish similes mainly represent
appearance, disappearance and fast movement of the person, that is,
Swedes pay attention primarily to the global displacement of the person
caused by movement. In the Russian language picture of the world, de-
picted by similes, displacement and movement are presented in much
more detail, which indicates a greater attention to this fragment of real-
ity in Russian linguoculture and greater movement differentiation, ex-
pressed in similes, denoting slow, reluctant or lazy movement.

The same thematic groups of standards (zoonyms, economic and
everyday realities, names of natural phenomena and persons) are in-
volved mostly in ideographic groups of similes coinciding in the Swedish
and Russian languages. However, in the presence of several fully equiva-
lent similes ((sdtta av som en pil and nememv/muamocs xax cmpena,
vara som uppslukad av jorden — xak cxke03v 3emnio nposanuncs, etc.),
these groups have a large number of only partially equivalent and non-
equivalent units, which will require special attention in a compilation of
educational phraseological dictionaries of the Swedish language and in
a presentation of these similes in the Russian-speaking audience. Such
units as dyka upp som gubben i lidan, fara fram som ett jehu and kom-
ma som ett yrvider will require an etymological, historical and cultural
comment.
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A.C. Anémmn
Canxm-Ilemep6ypeckuii 20Cy0apcmeeHHbLLi yHUBEPCUMeN MenleKOMMYHUKAYUTL
um. npop. M. A. bonu-Bpyesuua

YCTOMYIBBIE CPABHEHM S IIBEJCKOTO SI3bIKA, XAPAKTEPU3YIOIIE
NIBVDKEHIE YETTOBEKA, KAK ®PATMEHT S1I3bIKOBOJI KAPTVHBI MVIPA
(HA ®OHE PYCCKOTO SI3bIKA)

Jna putupoBanna: Alyoshin A. S. Swedish similes describing a person’s move-
ment as part of the linguistic worldview (in comparison with the Russian language
material) // Ckangunasckas dumonorus. 2018. T. 16. Berm. 2. C. 193-207. https://
doi.org/10.21638/11701/spbu21.2018.201

CraTbs MOCBAILEHA AaHA/IU3Y YCTOMYMBBLIX CPABHEHMI IIBEJICKOTO A3bIKA, XapaK-
TEPU3YIOINX IepeMellleHle YeoBeKa, Ha pOHe X aHa/IOTOB B PYCCKOM A3bIKe. Pabo-
Ta COfleP>KUT upeorpadudeckyro KnaccudyKaluio efyiHuL paccMaTpUBaeMOro pasps-
71a, aHA/IM3 KO/IMYECTBEHHOTO HAMIO/IHEHNS TPYIII YCTOMYMBBIX CDaBHEHMII HIBEJCKOIO
A3bIKa Ha ()OHE PYCCKOTO, @ TAKKe JIeTaMbHBIN TMHIBOKY/IbTYPOIOTMYECKUI aHa/N3
9TAa/IOHOB 1 OCHOBAHMI MIBEJCKMX YCTOMYMBBIX CpaBHeHMil. B pesynbTare aHammsa
ompefie/ieHa HALIMOHATLHO-KY/NIbTYPHAas CIelMpuKa MBEJCKUX YCTONYMBBIX CPaBHe-
HII TJaHHOTO paspsja Ha GoHe PYCCKOro A3bIKa. Ilenmpio cTaThy ABIAETCA ONMperiene-
HIUE MeCTa ¥ PONU YCTOWYMBBIX CPABHEHMIA INBEJCKOTO A3bIKA, XapAKTEPUYIOMINX
HepeMellleHNe Ye/loBeKa, B IIIBEICKOIl IMHIBOKYIbTYpe Ha (oHe pycckoit. Matepua-
JIOM /ISl MICCTIEIOBAHMsA TIOCTY KU/N JAHHBIe (QPa3eonoTMIecKnX cIoBapel IIBef-
CKOTO f3bIKa, WITIOCTPATUBHBIE KOHTEKCTBI YIIOTPEO/IeH s aHATM3UPYEMbIX eVHMNI]
B LIBEJICKOI XYJOXKeCTBEHHOM MuTeparype, myonuuuctuke n ViHTepHeTe (Ha Mare-
puane IlIBefckoro HanmonaabHOro Kopimyca Korp), pesymbTaTbl ompoca HOCHTENei
HIBEJICKOTO sA3bIKA, @ TAK)KE TAHHBIE C/IOBAPEil YCTOMYMBBIX CPABHEHNI PYCCKOTO A3bI-
Ka. B pesynbraTe nIpoBeieHHOro aHamMsa CTAHOBUTCSA OYE€BU/IHO, YTO pacCMaTpyBae-
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MbliT MpieorpaddecKuii paspsAj yCTOIYMBLIX CPABHEHMIT 3aHMMAET PasIMIHOe MECTO
B A3BIKOBOII KapTVMHE MJpa LIBECKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB. B yCTONYMBEHIX CpaBHe-
HISAX IIBEJCKOTO S3bIKa IPECTAaB/ICHO [JTABHBIM 06pa3oM IIOsB/IEHIE, MICUe3HOBEHIe
u GBICTPOE JIBIDKEHNE 4elIoBeKa, T.e. IIBefbl 0OPAIaloT BHUMAHNE B HEPBYIO Ode-
penb Ha T7106abHBIE IlepeMelleH s Yel0BeKa, BhI3bIBaeMble IBIDKeHIeM. B pycckoit
A3BIKOBOJL KapTIHE MIpPa, 0TOOpa’kaeMOll YCTOMYMBBIMU CPaBHEHWUAMI, IepeMellie-
HIMe U [IBVDKEHIe TIPeCTaB/IeHbl TOpasio Gojee eTanbHO, YTO TOBOPUT O GOMblIeM
BHUMAaHUM K JAHHOMY QParMeHTy JiefiCTBUTEIbHOCTI B PYCCKOJ TUHTBOKYIBTYpe
u 6osbLeit g depeHInALNI [BIDKEHNSA, BBIPOKEHHOI B YCTOYMBBIX CPaBHEHMAX,
00603HaYaoMIX MeJICHHOe, HEOXOTHOE VIV JICHUBOE JIBYDKEHNE.

KnroueBbie cmoBa: ycToitunBble CpaBHEHMs MIBEJCKOTO A3bIKa, 3Ta/lIOH CPaBHE-
HUSA, OCHOBAHNME CPABHEHUS, JMHIBOKY/IbTYPOJOIMYECKMil aHa/IN3, TeMaTudecKas
TpyIIIa, npeorpaduyeckas IpyIIIa, HAIVOHATbHO-KY/IbTYpHAA CHeIMNKa, A3BIKOBAL
KapTUHA MUpa.
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